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XXI B. mnpenpaBiIseT HOBbIE TpPeOOBaHHS K CHUCTEME
o0Opa3oBaHMs, B YAaCTHOCTH, K O0OJAaCTM TyMaHUTapHOTO
3HaHUS.

[{ndppoBbIe HHHOBAIIMY OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIHHOE BIMSIHUEC HA
HAayKM M COLMYM, paclupss IOCTYyI K MaTepuaiaM s
HUCCIICAOBAaHUA, O6€CH€‘II/IBa}I YUYCHBIM HIUPOKUC BO3SMOKHOCTH
JUIE  COTPYJHWUYECTBA, OTKPHIBas MBI pSAA  HOBBIX
UCCIIEIOBATEIHCKIUX METOIOB.

OgHUM M3 CTPEMMTEIBHO pPa3BUBAIOIIMXCS HAINPABICHUM
TYMaHUTApPHbIX HAYK B MOCICAHCC MACCATUIICTUC CTalla
«umdpoas rymanutapuctukay (“the digital Humanities™),
KOTOpasi MPEACTABISIET COO0H MEXIUCIUIUIMHAPHYIO 00J1acTh
UCCIICIOBAaHUM, OOBEIUHSIONIYI0 METOJUKH M MPAKTUKU
TYMaHUTApPHbIX, COLUAJIBHBIX W BBIYHUCIHWTCIBHBIX HAYK C
[EeNBI0  HM3YYCHUS  BO3MOXKHOCTEH  TPUMEHEHUS U
UHTEPNpPETAlMd HOBBIX IUPPOBBIX W HWHPOPMALMOHHO-
KOMMYHUKAIITUOHHBIX TGXHOHOFHﬁ, CUCTEMATHUUYCCKOI'O
UCIIOJIb30BaHUSI LU(POBBIX PECYpCOB B TYMAaHUTApHBIX U
COLIMOKYITBTYPHBIX

HCCICAOBaHUAX n 06p330BaHI/II/I.

[IpeoOpa3oBaHre  HCTOPUKO-KYJABTYPHOTO  HAcleaus B
udpoBsie (GOpMaThl CAETATO0 BO3MOXKHBIM PaJUKaAIBEHOE
U3MEHEHHE HAIIero OTHOUICHHWE K 3HaHUSAM, KYyJIbTYPHOMY

MaTepuaity, TEXHOJIOTHUSIM U OOILIECTBY B LIEJIOM.
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B nacrosmieit crtathbe B IUCKYCCHOHHOM (popmare cTaBsTCS
BOIIPOCHI O TOM, KAakKW€ BO3MOXXHOCTH, IEPCHEKTUBBI H
ONTUMM3AIMK CTaBUT Iepel HaMHu LuGPOBHU3AIUS HAYKU U
o01ecTBa, ¢ OJIHOM CTOPOHBI, & C APYTrod, KaKue HEMUHYEMO
OMacCHOCTH M CIIO)KHOCTU MOJCTEPETaloT HAC HA 3TOM NYyTH,

BO3MOXHO JIM HuX wu30exkarp? Wnm, mno kpaiiHedl wepe,

MHUHUMHU3UPOBATH?
Kntouegvie cnoea: udpoBas T'YMaHUTapHUCTHKA,
I/IH(1)OpMaI_II/IOHHO-KOMMYHI/IKaI_[I/IOHHBIG TCXHOJIOTHH,

HCKYCCTBGHHBIﬁ HHTCIIJICKT, COLITMAJIbHBIC CCTH.

The 21-st century impose new requirements on the system of
the humanitarian knowledge and has a significant impact on the
Humanities, providing scientists with a wide scope of
opportunities for innovations, cooperation, opening a whole
range of new research methods in the area of education and
society in general. “Digital Humanities” is one of the most
rapidly developing trend nowadays.

It represents an interdisciplinary field of research that combines
methods and practice of humanitarian, social and
computational sciences to explore the possibilities of the
application and interpretation of new digital, informational and
communicational technologies in the Humanities and
education. Nevertheless, the article focuses on what happens
when the abilities of the artificial intellect and the importance
of network ties are overestimated.

Drawing on opinions and examples from different sources, it is
argued that these processes produce a need for deep and
cautious analytical investigation in order to prevent us and our

students from further disappointment.

Key words: Digital Humanities; informative and

communicative technologies; artificial intellect; network ties
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Ilenp craThbM 3aKIOYaeTCsl B PAcCMOTPEHUM (EeHOMEHa
Hybridité¢ / TubpuaHOCTh KaK TOYKH TEPECeUCHHUs S3bIKa U
KYJIBTYPbI B KOHTEKCTE ITOHSATHI:

«HHOM» — «4YXOW»;, «TPAHHILA»; «TPEThE IPOCTPAHCTBOY;
«KYIBTYpHBIM  NEPEBOI»,  «IIEPEBON»,  «KYJIBTYPHBII
tpancdep» u ap. C yuerom koHnenuuit M.M. baxTuna,

KO.M. Jlormana, P. SIkoGcona, XK. leppunsl, K. Jlesu-Ctpoca,
X. bxa6xa, b. Kaccen u n1pyrux aBTopoB, a TaKKe CIIOBapHBIX
neUHHUIIHH,

YCTaHABJIMBACTCA, YTO OBOJIOIHA JICKCEMBI

Hybridité/I'u6puanocts  mpenacraBiaseTr co0OMl  TpPOWHOU
Tpancdep:

1) u3 ogHOTO sI3bIKA ((PPaHIY3CKOT0) BO MHOTHUE SI3BIKH;

2) W3 OJHOM TEPMHUHOCHUCTEMBI B OOMIMU SI3BIK M JIPyTUe
TEPMUHOCUCTEMBI (OMOJOTHS — (QUIOIOTHUSI — OOUTUHN SI3BIK —
AHTPOMOJIOTHUS, KYJIbTYPOJIOTHS U JP.);

3) U3 oIHOM KyIBTYpHI B ApyTyto / Apyrue. Jlekcema obnagaer
3HAYCHUSMHU T€TEPOTeHHOCTH, MepPexo/ia TPAHUIl, OTCYTCTBUS
BBICOKOM

(bUKCUPOBaAHHOU CTENeHU

CTPYKTYpEI,
M3MEHUYMBOCTH, a TAaK)K€ KOHHOTALUSAMU: IOJOKUTEIbHBIMU
(kpeaTuB,  KHM3HEHHas  CHJia,  IMOSIBIEGHHE  HOBOIO),
OTPHLIATENIbHBIMU (HENIPABUIbHOE, HCIIOPUYEHHOE), B HAYYHOM
pe4H — HEUTPAIbHBIMHU, B OTJENbHBIX CIy4asiX — CHUKEHHBIMU
(HECTPYKTYPHUPOBAHHOE).

@eHOMEH THUOPUIHOCTH JIGKHUT B OCHOBE psia TEOpUH,
YCTaHABJIMBAIOIINX Pa3HBIC HAINPABICHHUS MEXKYJIBTYPHOIO
B3aMMOJCHCTBHS B pAMKAX JUXOTOMHUH «UHOW» — «IYKON»:

1) akumeHT Ha KyJbTYpHBIX

pasiinviusx, HUMUTAIUH,

aMOUBAJIEHTHOCTH u 0OeCKOHEUHOI rHOpUAN3AIIH
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KYJIBTYPHBIX ~ CHUMBOJIOB  (TEOpPHS  IMOCTKOJOHHAIBLHOTO
muckypca X. bxaoxa);

2) KOHCTaTalus pa3Indnui U IOUCK UHTETPAIMH (MHTETpaIus
HenepeBoAUMBbIX 3HakoB y FO.M. Jlormana; KoHIENIus

HenepeBoauMoro B punocodckom auckypee b. Kaccen).

Knroueevle cnoea: TMOPUIHOCTH, WHOW, YYXKOH; TpaHUIA;
TPETbe MPOCTPAHCTBO; KYJIbTYPHBIM IEpeBON; MEPEBO/;
MOCTKOJIOHUANIbHBIN ~ JAMCKYpPC;  HENEPEeBOJUMOE;  S3BIK;

KYJbTYpa.

The purpose of the article is to consider the phenomenon of
Hybridité / Hybridity as a point of intersection of language and
culture in the context of the concepts: “another” — “foreign”;
“the border”; “Third Space”; “cultural translation”,
“translation”, “cultural transfer”, etc. Taking into account the
concepts of M.M. Bakhtin, Yu. M. Lotman, R. Jacobson, J.
Derrida, K. Levi-Strauss, N. Bhabha, B. Cassin and other
authors, as well as dictionary definitions, it is discovered that
the evolution of the lexeme Hybridité / Hybridity represents a
double transfer:

1) from one language (French) to many languages;

2) from one system of terms into a common language and other
term systems (biology — philology — common language —
anthropology, cultural studies, etc.).

The lexeme has the meanings of heterogeneity, border crossing,
lack of a fixed structure, a high degree of volatility, as well as
connotations: positive (creativity, vitality, the emergence of
something new), negative (wrong, spoiled), in scientific
discourse — neutral, in some cases — reduced (unstructured).
The phenomenon of hybridity is at the heart of a number of
theories that establish different directions of intercultural
interaction within the dichotomy of “another” — “foreign”:

1) emphasis on cultural differences, imitation, ambivalence




and endless hybridization of cultural symbols (H. Bhabha’s
theory of post-colonial discourse);

2) emphasis on identifying diff erences and searching for
integration (integration of untranslatable signs by Yu. M.
Lotman; the concept of the untranslatable in the philosophical

discourse of B. Cassen.

Key words: hybridity; another; alien; the border; Third Space;
cultural translation; translation; cultural transfer; postcolonial

discourse; untranslatable; language; culture
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B cratee ypensdercs BHMUMaHUE WHTEPIPETALMM OJHOM U3
U3BECTHBIX B  aMEPUKAHCKOM  JMTEpaType LHUTAT U3
BbICKa3bIBaHW ABpaamMa JIMHKOJIBHA — «IIPABUTEIBCTBO

Hapoa, n30paHHOEe HAPOJIOM M JIJIS HapOaay.

Kniouegvie cnosa: JHUTEpaTypa; JIBOMCTBEHHOCTb;

UHTEpIIpeTanus.
In this article I attempt to shed new light on one of the most
famous passages in American literature: Abraham Lincoln’s

“government of the people, by the people, for the people”.

Key words: literature; ambiguity; interpretation
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Crarbsi TOCBAIEHA H3YYECHHIO PEAaKUMM  STHUYECKOTO
TEPPUTOPUATHHO-JIMHIBUCTUYECKOTO MEHBIIMHCTBA 00JaCTH
O®puyny, BXOLALEH B MYyJbTH-3THUYECKUM peruoH Ppuynu—
Beneuus-Jlxynuss Ha ceBepo-BocTOKe HMranuu, B OTBET Ha
3aKOoHO1aTeIbHbIe Mephl UTanbsHckol PecryOnuku B o01acTu
peryJIMpoOBaHUs MUHOPUTAPHBIX SA3BIKOB B mepuon 1970-2020
IT., BPEMEHU OCO3HaHWs (PUYIbIIAMH CBOCH KYJIBTYPHO-
UCTOPUYECKON ayTEeHTHYHOCTH. JlaeTcss Kpardammii o630p
3aKOHOJIaTeIbHBIX Mep MTtanbsHckol Pecrybmuku B oOiacTu
JIMHTBUCTUYECKOTO PETYJIUPOBAHUS MHUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB,
KOTOpPBIE MOKHO OXapaKTepU30BaThb OJHOBPEMEHHO U KakK
MO/IEPKUBAIOIINE, TaK M OrpaHUUUTENbHbIE. Cpeli OCHOBHBIX
HATPaBIEHUN TIPOABIKEHUS (PPUYITBCKOTO S3bIKA CO CTOPOHBI
3THUYECKOTO KauecTBe

coobmiecTBa B MIPUOPUTETHBIX

BBIICTISIIOTCS:  CO3/IaHHME Tele — M paJdoBeIlaHus Ha
bpHUyIbCKOM, a TaKXKe BBEJIEHUE MPAKTUKH JETONPOU3BOICTBA
Ha PPUYIBCKOM SI3BIKE B IOKAIBHBIX OpraHaxX BIACTH.
UccnenoBanHplii  MaTepuan TO3BOJISIET YTBEPXKIATh, YTO
UMEHHO Melua B COBPEMEHHOM OOIIECTBE YIEP>KUBAIOT
BEAyNIyI0  pOJIb B  KOHCTPYHPOBAHHH  COIMAIBHO-
MPOCTPAHCTBEHHBIX «BOOOPAKAEMBIX COOOIIIECTBY, B TOM YUCIIE
U JIOKJIbHBIX 3THUYECKUX COOOIIECTB.

[TpakTka JOKYMEHTOOOOpPOTa Ha S3bIKE HAIMOHAJILHOTO
MEHBIIIMHCTBA B MECTHBIX OpPTaHaxX BJIACTH TaK K€ Ba)KHA, TaK
KaK SIBJISIETCS 3aJIOTOM TOTO, YTO ATOT S3BIK 110

(GYHKIMSAM MaKCUMaJIbHO MPUOIMKAETCS K TOCYJapCTBEHHOMY,
CJIEIOBATENbHO,

MOJITBEPIKIIAETCS CTATyC OPUIMAIBLHOTO S3bIKA, a HE THUAJICKTa
— TPaJUIMOHHON 00JIACTHI0 MPUMEHEHHUS KOTOPOTO SIBIISETCS
chepa 0OMXOTHO-OBITOBOTO OOIIICHHUS.

Hanmonansnoe rocymapctBo (Mranmbsackas PecmyOmnmka)
UMEET UHTCHIIMIO OCTaBISAThH MOJ CBOMM KOHTPOJIEM 00BEM H
XapakTep COLMAIBHBIX (YHKUHUH,

KOTOPBIA  BBINIOJIHAET

MUHOPUTAPHBI $3bIK M JIMIIb BBIHY)KJEHHO BITyCKaeT

C.37-47
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MHUHOPHUTApHBIA sI3bIK B cepy (YHKIMOHHPOBAHUS HMEHHO
TrOCYJapCTBEHHOIO s3bIKa — KaHajIbl MEAMAKOMMYHUKALIUU U

oduIIMaTBEHOE IETOTPOU3BOJICTBO.

Kniouesvlie cnoea: 93bIKOBas UJICHTUYHOCTH;, OSTHHYECKAS
UJICHTUYHOCTh; (DPUYIbCKUI S3bIK; MUHOPHTAPHBIC S3BIKH
Hranmu; JIMHTBUCTHYCCKAS MMOJIUTHKA Hrammu;

OTHOJIMHI'BUCTHKA.

The article is devoted to the study of the reaction of the ethnic
community of Friuli, a territorial-linguistic minority of the Friuli
region, which is part of the multiethnic region of Friuli-Venezia
Giulia in northeastern Italy, in response to the legislative
measures of the Italian Republic in the field of regulation of
minority languages in the period 1970-2020, time of awareness
of the Friulians of their cultural, historical and territorial
authenticity. A brief overview of the legislative measures of the
Italian Republic in the field of linguistic regulation of minority
languages is given, which can be characterized both as
supportive and restrictive at the same time. Among the main
areas of support for the Friulian language on the part of local
authorities and the ethnic community, the following are
highlighted as priorities: the creation of television and radio
broadcasting in Friulian, as well as the introduction of the
practice of clerical work in the Friulian language in local
authorities.

The studied material allows us to assert that it is the media in
modern society that retain the leading role in the construction of
social-spatial “imaginary communities”, incl. and local ethnic
communities. The practice of document circulation in the
language of the national minority in the authorities is a guarantee
that this language is as close as possible to the state language in
functions, therefore, the status of the official language is

confirmed, and not the dialect, the scope of which




is the sphere of everyday communication. The national state (the
Italian Republic) has the intention to keep under its control the
volume and nature of social functions that the minority language
performs and only forcibly lets the minority language

into the sphere of functioning of the state language — media
communication channels and official office work.

Key words: linguistic identity; ethnic identity; Friulian
language; minority languages of Ital; linguistic policy of Italy;

ethnolinguistics
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Hacrostmas CTaThs TIOCBSIIICHA pPaccMOTpPEHUIO

1eNeco00pa3HOCTH  CO3/IaHUSl  KOHIICNIIUK  CIUPAIBHOTO
pa3BUTHS 3HAYCHHUSI UMEHH COOCTBEHHOTO.

KpaTko wu3/0KeHBl CyNIECTBYIOIIME B3TJISAbI Ha HalU4due
3HAYCHUsI Y OHUMOB, €T0 CTPYKTYPY U (PaKTOPbI, OKA3bIBAIOIIINE
BJIMSIHAE HAa CTAHOBJICHUE ITOCIIEIHETO.

[IpencraBnena uaes MCHOIB30BAHUS CIUPAITBLHOW MOJEIU IS
00BsicHeHUS (POPMUPOBAHUS SKCTPATTMHTBUCTHUECKOTO aCTIIEKTa
3HAYCHUsI UMCHU COOCTBEHHOTO, €r0 PACIIUPEHUs M BAPHAHTOB
peam3aum B TUCKypce.

Pa3BuTue SKCTPaIMHIBUCTUYECKOTO KOMIIOHEHTAa 3HAYEHUS
IPOXOJUT 10 CTIUPAJM U HE UMEET KOHEUHOW TOUKH.

Yem Oosbiie oHUM (GYHKIIMOHUPYET B JUCKypCe, TEM IIHPe
(omacTuyHEE)  CTAaHOBUTCS

€ro OKCTPATUHIBUCTUYCCKOC

3HaueHUE, KOTOpoe OyneT MEHSAThCS TOJ JIeHCTBUEM

COLIMAJIbHO-KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTa, U3MEHEHUN COLMAIIBHOU

Cpenpl, TPOUCXOISINIMX B MHPE COOBITHH, BBITTOJHIEMBIX

C.47-58
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UH/IWBUJAMUA JCWCTBUI M UX BOCIPHATHEM OOIECTBOM (B
KOHKPETHBIN BPEMEHHOMN MPOMEKYTOK).

3HayeHWE UMEHU PA3BUBAETCA IO CIUPAIN, BUTKAMHU KOTOPOM
IPEJICTaBISIIOTCS (PYHKIIMOHATIbHBIE YPOBHH.

PaccMoTpensl  Bompochl Iepexoja OHHMMOB B CTaTyc
NPELEIEHTHBIX, a TaKKe JIUHAMHKA I[PELEJIEHTHOCTH, €€
aKTyaJIu3alus U 1eaKTyaau3arus.

Ha KOHKpeTHBIX IpuMEpax MOKa3aHO HAJIM4YME HECKOJIbKHX
3HaYEHUN B CTPYKType UMEHU COOCTBEHHOTO,
IPOMJLTIOCTPUPOBAHbI (PEHOMEHBI OHOMACTUYECKON CHHO-
HUMHWHA U aHTOHUMHU. 3aTParuBarOTCsl BOMPOCHI paCIIMPEHUs
MHTEPIPETUPYIONIETO MOTEHIala UMEH COOCTBEHHBIX U €ro
3aBUCUMOCTb OT 3KCTPAJIUHIBUCTUYECKOIO ACIEKTa 3HAYCHUS

OHHUMaA.

Knrwuesvie cnosa: nms CO6CTBCHHOC; CIIMPAJIBHOC PAa3BUTUC

3HA4YCHHA, BKCTpaJ'II/IHFBI/ICTI/ILICCKI/Iﬁ ACIICKT.

This article is devoted to the consideration of creating a new
conception of a proper name meaning spiral development.

The existing views on the problem of onymic meaning, its
structure and factors influencing the formation of the latter

are briefly presented.

The idea of using the spiral model to explain the formation of
the extralinguistic aspect of the meaning of a proper name, its
extension and implementation options in discourse is presented.
The evolution of the extralinguistic component of meaning goes
in a spiral and has no ending point. The more the name functions
in discourse, the wider (more elastic) its extralinguistic meaning
becomes, which will change under the influence of the socio-
cultural context, transformations in the social environment,
events taking place in the world, actions performed by
individuals and their perception by society (in a specific time

period).




The meaning of the name develops in a spiral, the coils of which
represent the functional levels.

The issues of the transition of onyms to the status of precedent
names, as well as the dynamics of precedence, its actualization
and deactualization are considered.

Specific examples show the presence of several meanings in the
structure of a proper name and illustrate the phenomena of
onomastic synonymy and antonymy.

The questions of expanding the interpretative potential of proper
names and its dependence on the extralinguistic aspect of the

onymic meaning are touched upon.

Key words: proper name; spiral development of meaning;

extralinguistic aspect.
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B uenTpe BHHMMaHHS B HACTOSILIEM CTaTh€ OKa3bIBAETCS
MPOCTPAHCTBO, BOCIPUHHMAEMOE B TEOPUU MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAllMd KaK KOMMYHHMKAaTHBHBIA KOJ, KakK OJIHA W3
HES3BIKOBBIX (OPM KOMMYHMKAIlMU, U pPacCMaTpuBacMoe B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH B KQUECTBE OJAHOTO U3 KOJOB KYJbTYPBHI,
MO3BOJISIFOIIMX KaTErOPU3UPOBAThH, YIIOPSAI0UMBATH U OLIEHUBATh
MHP.

[Ipennaraemoe ucciie10BaHUE BBIMOIHEHO B PYClie KOTHUTUBHO-
JTUCKYPCUBHOH MapaJIuiTMbI U TIOCBSAIIEHO U3YYCHHIO CIIeIU(DUKH
KOHCTPYUPOBAHUS MOJENN aKKyJIbTypallud B COBPEMEHHOMU
MYJIbTUKYJIBTYPHOU XYJ0KECTBEHHOM MPO3€ C UCMOJIb30BAHUEM
MPOCTPAHCTBEHHBIX OMMO3UIIHM.

[Mon akkynbTypauueil MOHHMMAaeTcs Mpolecc TpaHchopManuu
MICUXOJIOTHYECKOT0 MPOCTPAHCTBA JIMYHOCTH, CBA3aHHOMU C
MPOAOJIKATEIIbHBIM

MEXKYJIbTYPHBIM  B3aUMOJICHCTBUEM.

[TpoBOMUTCS aHANIN3 aKTya H3alMH B PaccKase
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C. TxammaBosnrcsl “How to Pronounce Knife” (2015) kimroueBbix
CBSI3aHHBIX C BOCHPUATHEM (U3NYECKOTO IPOCTPAHCTBA U
3HAYUMBIX JUIsI TICUXOJIOTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA TI'E€POMHU
MPOTUBOIIOCTABJICHUI: LICHTP — Kpaii;

BEpX — HU3; BIEPEAU — C3a7H; BHYTPU — CHAPYKHU; HOpMAJIbHAS
(TpamuiuoHHas) KoH(pUrypauuss 0OO0bEeKTa — HCKPUBJICHHAS
KOH(purypamus.

C y4eTroM CHUMBOJMYECKHX CMBICIOB, KOTOPHIMU HAJEJSIOTCS B
paccMaTpuBaeMoM IIPOU3BENECHUN yYKa3aHHbIC
IPOCTPAHCTBEHHbIE ONIMO3MLIMA B CBSI3U C BOCIPUATHEM
TepOVHEN B WMHOKYJIBTYPHOH Cpele POAHOW W NPUHUMAIOIEH
KYJIbTYp, AENaeTcsi BBIBOJ O TOM, YTO COINPOBOXKIAIOIIMIA ee
«BO3IYUIHBIN MY3bIPb» HE MPECTAECT MPUBBIYHON TPEXMEPHOI
cdepoii, a umeeT KOHPUTYpaIHIO, HATOMUHAIOUIYIO TPOCKIUIO
BpallleHUs Tecce-pakTa, YETHIPEXMEPHOTO THIEpKyba, B
miockocTsix XW u YW Ha TpexmepHOE €BKIHWIOBO

IPOCTPAHCTBO.

Knrouesvie cnoga: npoCcTpaHCTBO KaK KOMMYHUKAaTHBHBIN KOJ;
NPOCTPAHCTBO  KaK  KOJ  KYJAbTYpBI;  aKKyJIbTyparus;
MICUXOJIOTHYECKOE TPOCTPAHCTBO JIMYHOCTH; KOTHUTHUBHO-
(byHKIMOHATILHOE MOJICIIUPOBAHNUE AKKYJIbTYpAIHH,

MYJIBTUKYJIbTYpHAs IIPO3a.

Drawing from the field of intercultural communication in which
space is referred to as a non-linguistic form of communication, as
well as linguocultural studies that treat it as one of the cultural
codes used to categorize the world, put it in order and evaluate it,
the author of this article focuses on the use of space in cognitive-
functional modelling of acculturation in contemporary
multicultural fiction.

The research examines how acculturation, which is defined as a
process of change that affects one’s personal psychological space
as a result of continuous intercultural contact, is constructed in

the short story “How to Pronounce Knife” (2015) by S.




Thammavongsa. A study of the following key binary oppositions
pertaining to the physical and the psychological space in the short
story is caried out: centre — edge, up — down, front — back, inside
— outside, regular (traditional) configuration/layout — deformed
confi guration / distorted layout. Taking into account the
acculturation-related symbolic meanings attributed to these
spatial oppositions by S. Thammavongsa, the author concludes
that the invisible “air bubble” that the protagonist of the story
under analysis carries around in a new culture resembles a
tesseract, or a 4D hypercube, which rotates about the XW and
YW planes, rather

than an ordinary 3D sphere.

Key words: space as a communicative code; space as a code of
culture; acculturation; personal psychological space; cognitive-

functional modelling of acculturation; multicultural fiction.

Meosedesa E.B. Ot ropoma-caga K ropoay-mnapky: o (GyHKIHOHHUPOBAHWU ypOAHUCTHYECKOM

MeTadOopsl B TEKCTE TOPOIa

Medvedeva E.V. From Garden-City Concept to Park-City Concept: using the Urban Metaphor in

the Text of the City
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u

CraTbs TOCBSIIEHA HCCIENOBAHUIO TOpoJa KakK TeKcTa
KYJIbTYpPbI, BO3HUKAIOIIETO 3a CYET B3aWMOJCWUCTBUS pPa3HbIX
CEMHOTHUYECKUX KOJIOB B TOPOJICKOM MTPOCTPAHCTBE.

[Ipu TakoMm mMoaXOJe TEKCTOM OKa3bIBAETCS caMa TOPOJCKast
cpena, rjae pe3yabTaThl UCTOPUUECKOW U KYJIbTYPHOM KU3HU
ropoJia 3aKperuieHbl C MOMOIIBIO aPXUTEKTYpPbI, TOMOHUMHUKH,
MPUPOIHBIX (HEHOMEHOB U TIP.

YuurtbiBass ~ MHOTOaCIEKTHOCTb  TOPOJCKOM  CEMHUOTHKH,
npescTaBisieTcs 1enecoo0pa3HbiM cOKYyCHUPOBaTh BHUMaHUE
Ha  ypOaHuUCTHYeCKOM MmeTadope Kak BHAE  TpoIa,
MO3BOJIAIONIEM B 00pa3zHoil popme 3adpukcupoBaTh OCHOBHOE
COOOIIIEHHe  TOPOJICKOTO coo0IieHue,

TCKCTa NI

TpPaHCIUPYEMOE OJIHUM U3 €ro (hparMeHTOB.
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IIpenmeTrom wuccnenoBaHuss B JAaHHOM CTAaThe  SIBIISIETCS
MeTadopa «ropoi-caa», ee (yHKIHMOHHPOBAHHE, a TAKXKE €e
dbopmanibHBIC U ceMaHTH4YecKue Moaupukauu B X X—XXI BB.
B cratee nmpeanpuHATa MONBITKA  [POAHAIU3UPOBATH
TpaHcHOpMaIHIO JTaHHOU «TEKCTOIOPOKIAIOIIEH» METapOpPHI,
NOJIOKMBILIEH Hayajao TIpPajoCTPOUTENBHOM KOHLENIHUUA O.
['oBapa u cTaBiIei ee KBUHTICCEHITUEH, B MeTahopy CTEPTYIO,
B OINpPEIEICHHBIA MOMEHT MPEBPATUBIIYIOCS B Ta3eTHBIN
HITaMI ¥ MO3TOMY YTPATHUBIIYIO 3HAYUTEIbHYIO YaCTh CBOETO
MCXOJIHOTO CEMAaHTUYECKOr0 HAMOJHEHUSI.

[IpencraBnsieTcsi, 4TO NOSIBIEHUE COBPEMEHHOIO BapHaHTA
«ropoj-mapk» OOYCIOBJIEHO HJCOJOTUYECKUM  BIUSHUEM
koHnenuuun HoBoro ypOaHu3ma, ¢ OAHOM CTOPOHBI, H
YTHIUTAPHONH HEOOXOAMMOCTBIO TPOJBUKCHUS CTPOSIIUXCS
KUJUIIHBIX KOMIUIEKCOB M MHUKpPOPAllOHOB TOpPOJOB, — C
JApYroii.

Tem He MeHee BO3HHKHOBEHHE HOBOM MeTadOphl MO3BOJISIET
yKa3aTh KaK Ha CMEHY MOAXO0/I0B K 0JIarOyCTpOICTBY
FOPOJACKOTO TMPOCTPAHCTBA, TaK M Ha COMYTCTBYIOIIHE

U3MEHEHHUS B TEKCTE TOPO/a KaK TEKCTE KYJIbTYPHI.

Knioueswvie cnoesa: ropoJ; ropoackasa cpcaa, TOpOACKOC
MMPOCTPAHCTBO; I'OPOJ KaK TCKCT, I‘OpO,Z[CKOfI TCKCT, 3HAKOBBIC
CUCTEMBI, CEMHOTHKA T10poJa, CEMHOTHKA IIPOCTPAHCTBA,

ypOanuctuueckas metadopa; TopoJ-caa; TOpoa-TapK.

The article considers the city as a text of culture which appears
due to interaction of different semiotic codes in urban space.
Due to this approach urban space can be regarded as the text
which consolidates the results of historic and cultural life of the
city with the help of architecture, toponymics, natural
phenomena.

With regard to multi-aspect nature of urban semiotics it seems
reasonable to focus on the urban metaphor as a trope which

conveys the main message as a figurative expression.




The article studies the metaphor garden-city concept and its
semiotic modifications in XX—XXI centuries.

The author attempts to analyze the transformation of this
metaphor, which initiated the urban planning conception of

E. Howard, into a dead metaphor which converted into a
newspaper cliché and, as a result, lost its original semiotic sense.
The ideological influence of new urbanism and the necessity of
promotion of new housing complexes have stipulated the
appearance of this modern variety of the concept: park-city
concept.

However, this fact allows to concentrate both on the change of
approaches to urban planning and on the related changes in the

urban text as a text of culture.

Key words: city; urban environment; city as a text; urban text;
semiotics; semiotics of a city; visual semiotics; sign systems;

urban metaphor; garden-city; park-city.

Iicabep M.X. B3aumoneicTBHE 3JIEMEHTOB MOHSATHHHOTO HAMOJHEHUs BepOATM30BaHHOTO

KOHIICIITA B JTUAXPOHHUN

Dzhaber M.Kh. The Study of Lexical Concepts as Content-Bearing Mental Structures From a

Diachronic Perspective
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Hacrosimas craresi MoCBSIEHA pAaCCMOTPEHUIO BHYTPEHHETO

JIMHAMH3Ma 3JIEMEHTOB SIIEPHOTO HAaITOJIHCHUS
BepOAIM30BAaHHOTO KOHIIENTa 3amajJ Ha Marepuajie ero
SI3BIKOBOM ~ pENpe3eHTalMd B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX
(pycckui, aHTAMICKUNA, KUTalickuil). B Hamm gHM Bce emie
OCTPO CTOUT BOIIPOC O COJICPKATEIBHON CTOPOHE MEHTAIILHOTO
00pa3zoBaHus, B TOM YUCIIE O TUHAMUYECKOM B3aUMOJICHCTBUH
Pa3MUYHBIX  JJIEMEHTOB  HANOJNHEHHUS  BepOaTM30BaHHBIX
KOHIICTITOB.

OCHOBHOM TEHACHIIMENW Pa3BUTUA KOTHUTUBHBIX HAYK SIBIISECTCS
pOCT AaKTyaJlbHOCTH MEXAUCUUIUIMHAPHBIX HCCIIEIOBaHUN

MMPUKJIAAHOI'O XapakKTepa, B CBA3KM C YCM HMECT MCECTO
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YBCIMYCHUC KOJIUYCCTBA UCCIICAOBATCIIBCKUX pa60T 10 I[aHHOﬁ
TEMATUKCE.

BaxxHo OTMETHUTH CMelleHHE aKIeHTa COBPEMEHHBIX
UCCJIEIOBAaHUM C M3y4eHUS KOHIIETITOB B CHHXPOHUYECKOM
Cpe3e Ha WX M3y4eHHUE B IUaXPOHUIECKOM Cpe3e.

CraThs MPOIOIDKAET CEPUI0 PadOT MO M3YYCHHUIO KOHIICTITOB,
BepOaIN30BaHHBIX JIEKCUYECKUMU cpeacTBaMu
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB B COITOCTABUTEIHLHOM aCIEKTE.

B TEKCTEC MPUBOIATCA BBIACIACMBIC ABTOpPOM BHIbI
BHYTPEHHEI0 JMHAMU3Ma HAIOJIHEHUs BepOaIn30BaHHOTO
KOHIIENTa KaK JAMHAMHMYECKON cHUCTeMBbl, HaOlto/JaeMble Ha
OCHOBE aHanmsa W3MEHEHUH 3HAYEHU JIEKCEM-
BepOaM3aTOopoB Ha (POHE 3HAYMTEIBHBIX H3MCHCHHH

AJIEMEHTOB OKpYKarolei peaibHOCTH.

Knrwouesvie cnosa: KOHIICIIT, TUaXPOHUYCCKHUE HUCCICAOBaHNA

sA3bIKa, KOTHUTHBHAs JIMHI'BUCTHKA.

The paper continues a series of works dedicated to the study of
lexical concepts Zapad in Russian, West in English and & in
Chinese languages as contentbearing mental structures in
diachronic perspective. Since interdisciplinary research has
been one of the main trends in cognitive linguistics these days,
understanding of how various mental structures mediate real-
world information to our mind is still a burning issue.

It’s very well known that lexical meanings are constructed
based on schematic mental spaces and can be considered as
highly dynamic systems.

However, as far as the system of spatial reasoning is claimed to
be inherent and, hence, stable, the question of its conceptual
structure’s inner dynamics appears to be one of the most
challenging.

Thus, diachronic perspective on concepts that embody the
knowledge of cardinal points appears to be a promising

technique to better understand the relations between different




types of cognitive structures verbalized by the means of
language and how original spatial knowledge is connected to
more recent non-spatial knowledge in a conceptual content
system. The author focuses on the role of extra-linguistic factors
in conceptual knowledge formation on different stages of

conceptual development.

Key words: concept; diachronic studies in linguistics; cognitive

linguistics

FOcynos X. V. Peanuu Mmupa aHTUYTONIUY KaK UICTOYHHUK KYJIbTYPHBIX MEMOB

Yusupov Kh.U. Realia of Dystopian World as a Source of Cultural Memes
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B crarbe aHanmm3upyeTcsi MEXaHHW3M BO3HHUKHOBCHHS HOBBIX
KyJbTYpHBIX MEMOB Ha 0a3e pealuii BBIMBIIIJICHHOTO MHUpa
(crieranbHBIX JEKCHUECKUX €AMHUILL, CITY>KAIMX JUTsl OITMCAHUS
BBIMBIIIJICHHOTO MHPa BO BCEX €T0 acleKTax:

reorpadwus, sTHOTpadus, COIMATHPHO-TTOJTUTHYECKOE
YCTPOMCTBO, MaTepUaibHas KyJIbTypa U T.J.), TAK)KEe U3BECTHBIX
KaK «KBazupealumn» U «Hepeaaumn» (irrealia).

HecmoTps Ha CIOpHBIN CTaTyC MEMETUKH, KOHIIETIIHS MeMa Kak

YCTOMYMBOW  CTPYKTYpbl  MH(MOpPMAIMU, CHOCOOHOW K
CaMOpPCIJIMKAIIUU, nojriy4aujia AJOCTAaTOYHO HINPOKOC
pacmpocTpaHeHue.

Tem He MeHee BONPOC HAJIM4YUA CBA3M MEXIY pealusiMu
BBIMBIIINIEHHOTO MHpa M MeMaMH, Kak M (EeHOMeH peanuii
BBIMBIIIJIEHHOTO MHUpa B LIEJIOM, OCTaeTCsl MaJIOM3yYEHHBIM.

OOpamienre K JKaHpPy AHTHYTONUM OOYCIIOBIEHO TeM

00CTOSATETHLCTBOM, YTO OJTHOW W3 OCHOBHBIX (DYHKITUN JaHHOTO

JKaHpa ABIIACTCA

byHKIUSA MPOTHO3UPOBAHUS u

IpEIyNpPEXICHNUS.

[IbTasice  mpepynpeauTs YWTaTeNed O TEX WM HMHBIX

HEraTUBHBIX  BapuaHTax  pa3BUTUS  Oyayllero, aBTOp

CO3HATCJIbHO HMJIM HCECO3HATCJIBHO <«GBapaxXacT» CO3HAHUC

quTareis TEMH WM HWHBIMHA HUACAMH, KOTOPBIC IMOCTCIICHHO
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3aXBaThIBAIOT CO3HAHWE BCE OONBINEr0 KOJIUYECTBA JIIOICH.
Poman [Ix. Opysmna «1984» BbIOpaH Kak Haumbosiee SPKHid
MIPEACTABUTEND JAHHOTO KaHpPa, 0 JOCTOMHCTBY CUNTAIOIIMICS
KJIACCUKOU aHTUYTONMHHU XX B.

WUneun, o3Bydennsie J[Ix. OpysmioM, a Takxke NPEIMETHI,
MOHSATUSL U SIBJICHUS, ONKMCAHHBIE B POMaHE, MPOYHO BOILLIU B
Hally KU3Hb.

Ha mpumepe 3arojioBKOB M IUTAT, B3STBIX U3 AHIJIOS3BIYHBIX
HOBOCTEH,  IPOJEMOHCTPUPOBAHO  pACHpPOCTPAHEHUE U
ACCUMMUJISILINAS U3HAYAIBHO BBHIMBIIICHHBIX HJIEH B pealbHOM

A3BIKE U PeabHOM KYyJIbTYpe.

Kntoueevie cnosa: peanuy; pealuy BBIMBIIUIEHHOIO MHpAa;
KBa3UpeaIuyu; HEPEAIUU; BBIMBILIJICHHBIM MHpP; aHTUYTOINUS,

MEMETHKA; MEM.

The article analyzes the mechanisms through which fictional
realia, also known as quasi-realia or irrealia (special lexical units
that describe various aspects of a fictional world: its geography,
ethnography, social political structure, material culture, etc.),
create new cultural memes. Despite the controversial status of
memetics, the concept of meme as a sustainable and self-
replicating unit of information became widespread among
various researchers.

However, very little research has been carried out to draw
connections between memes and fictional realia.

Furthermore, few researchers pay attention to the study of
fictional realia as a whole. We choose the genre of dystopia due
to its prognostic and preventive functions.

Trying to warn the reader about a future that is both undesirable
and frightening to the vast majority of humanity, the author
“infects” the reader with different ideas, which proliferate from
the host’s mind and “infect” more and more people. «1984»

by George Orwell, one of the most prominent dystopian novels

of the twentieth century, is a perfect example of such




proliferation of ideas: the concepts introduced by George Orwell
became an integral part of various cultures and languages. The
analysis of various headlines and quotes from English articles
demonstrates how fictional realia propagate and assimilate in

real culture and real language.

Key words: realia; fictional realia; quasi-realia; irrealia; fictional

world; dystopia; memetics; meme.
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Paesckas M.M., Ilepemsamovko A.B. Metadopbl COBPEMEHHOTO0 HCIAHCKOTO CIIOPTHBHOTO

JTUCKypca Kak OTpa)keHHe HallMOHAIbHON MEHTaJIbHOCTH

Raevskaya M.M., Peretiatko A.V. Metaphors of the Modern Spanish Sports Discourse as a

Reflexion of National Mentality

Paescxas Mapuna
Muxaiinogna — TOKTOP
(GHII0IOTHYECKUX HAYK,
npodeccop, 3aB.
Kadeapoi UCIaHCKOTO
s3bIKa (haKyIbTeTA
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llepemamvko Anna
Braoumuposna —
npenojaBaTesb Kadeapbl

HCIIaHCKOI'O sA3bIKa

OyTOONBHBIE PEMOPTaXH SBISIOTCS OCHOBHOW JTWHAMHYHO
pa3BHBAIOIICHCS PA3HOBUIHOCTHIO HCIAHCKOTO CIIOPTUBHOTO
JMCKYypca, KOTOPBIH HMMEET SIPKYI0 CaMOOBITHOCTH Ojaromaps
OoraToil TpaauIMK, OTPaXKAIOIEH 00IIeHAIIMOHAILHBIN HHTEPEC
K Qyrooiy.

Cpenu pa3zHOOOpa3HOi raMMbl CYIIECTBYIOIIMX y CIIOPTUBHBIX
KOMMEHTATOPOB CPEJICTB PEUEBOTO BO3/ICHCTBUS HA PEIIUTTHEHTA
(OOBIYHOTO YMTATEIIA,

OonenpIMKa WM TpodeccroHana)

3acly)kKHMBaeT BHHMaHue Meradopa, KoTopas, Oymydu

YHHUBEPCAJIBHBIM TMPHUEMOM, TE€M HE MeEHee JIEeMOHCTPHPYET
0COOEHHOCTH HAIlMOHAJIBHOIO MEHTAJIUTETa COLIMYMa, €ro
BOCIIPUSITUSA OKPYXAIOIIEH JeHCTBUTEILHOCTH.

Ilenp cTaTbM 3aKiIOYaeTCs B aHAJIMW3€ C TOYKU 3pPEHUs
HAIIMOHAJIFHOTO M 00IIEUEeIOBEUYECKOr0 BUCHHUS MUPa 0a30BbIX
metaop cdepsl cHnopTa, NPEBATUPYIOUIMX B (YTOONBHBIX
penoptakax (2019-2021) na ucnanckoM si3pike. MaTtepuaiom

JJI1 UCCIICAOBAHUS ITOCITYKUIIW CECTEBBIC BEPCUU
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BEyIINX TeYaTHBIX CIIOPTUBHBIX m3nanuii Mcmanuu (“Marca”,
“As” (Madrid), “Mundo Deportivo”, “Sport” (Barcelona), a
TaK)Ke cauTel www.rtve.es, www.laliga. com.

B wuccrnenoBanum npencTaBieHbl OCHOBHBIE YHUBEpPCAJIbHBIE
cdepbl — HICTOUHUKHU 0a30BBIX MeTaop B KaHPE COBPEMEHHOTO
UCMAHCKOTO (hyTOOJIBHOTO pernopra)xa B MPOEKIUH Ha pealnu

HaIlMOHAJIbHOI'O MCHTAJIUTETA.

Kntouesvie cnoga: cnopTuBHBIA OucKypc; croptuBHble CMU
Wcnanuun; metadopsl; MEAMATEKCT; CHOPTUBHAS KYPHAIMCTUKA;
GyTOOIBHBIN penopTaXx; MUCHaHCKU (PyTOOJ; HAIMOHATHHBINA

MCHTAJIUTET.

Football reports are considered to be the main dynamic form of
Spanish sports discourse that has a strong identity through a rich
tradition that reflects a nationwide interest in football. Among
the different means of speech that are widely used by sports
commentators with the purpose of eliciting the influence on the
recipient (an ordinary reader, fan or professional) a metaphor as
a universal technique, deserves special attention, as it reveals the
peculiarities of the national mentality of the society, its
perception of the surrounding reality. The purpose of the article
is to analyze, from the point of view of the national and universal
vision of the world, the basic metaphors of the sports discourse
prevailing in football reports

(2019-2021) in Spanish.

The material for the study is the online versions of the leading
print sports publications of Spain (“Marca”, “As” (Madrid),
“Mundo Deportivo”, “Sport” (Barcelona), as well as the sites
www.rtve.es, www.laliga.com.

The study presents the main universal spheres — the sources of
basic metaphors in the genre of modern Spanish football reports

in the projection on the realities of the national mentality.
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Key words: sports discourse; sports media in Spain; metaphors;
media text; sports journalism; football report; Spanish football;

national mentality.
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Cratbsg  moCBsllEHAa  TEHIAEPHOMY  aCIEKTYy  M3Y4EHHs
JUTEPATypHOrO IPOU3BEAECHUA HA MaTepualle COYMHEHUI
bpaniy3ckoi nucarenbHUlbl U Gunocodpa Mapu ne Kap ne
['ypue (Marie Le Jars de Gournay, 1565-1645).

HHtepec k reHAEpHON TEMATUKE B €BPOIICHCKOM JINTEpaType Ha
py6exe XVI-XVII BB. 00BsicHsIeTCS HOBBIM BUTKOM «Cropa o
KEHIIUHAX», OJIEMHUKH O B3aUMOOTHOILIIEHUH TTOJIOB.

Bo MHOrMX eBpONEHCKUX CTpaHax IMOSBIISIIOTCS TEKCTHI,
3aTparuBaromye npo0aeMy MoI0KeHUs )KEHIIUH B 00IIECTBE U
UX POJIM B COLIMAIIBHOM U KYJIbTYPHOU JKU3HU.

Bo ®panmuu cBoeoOpa3HBIM OTBETOM Ha  3HAKOBBIE
aHTU(EMUHUCTCKUE MaM(IIeThl CTAHOBATCS COYMHEHUs Mapu
ne XKap ne I'yppe — «O paBeHCTBE MY)KUMH M IKEHIIHUH»
(L’Egalit¢ des hommes et des femmes, 1622) u «KanoGa
xkenH» (Le Grief des dames, 1626), B KOTOpBIX aBTOp
OTCTaMBaeT HE KEHCKOE MPEBOCXOJCTBO, @ PAaBEHCTBO IOJIOB.
Llensp mccienoBaHus — BBISBUTH U 00OCHOBATh OCOOCHHOCTH
TEKCTYaJIIbHBIX MpPAKTUK KaK CaMOBBIPAKEHUS >KEHCKOTO
cyOBeKTa B IUTEpaType.

B crathbe yTOUHSIETCS TOHATHE <OKEHCKOTO THCHhMay,
AQHATTU3UPYIOTCSI HEKOTOpbIE MPOAYKTUBHBIC CTpaTeTMU B
MCCJIEOBAaHUH KEHCKUX TEKCTOB.

Ha mnpumepe TtBopuectBa Mapu ne Xap ne ['ypue,
NPOJODKUBIIEH TPAAULUMN >KEHCKUX COYMHEHHM B 3alllUTy
NPEJCTaBUTEIILHUI] CBOETO T0JIa, aHAIM3HMpYeTCcs cnenuduxa
TEH/IEPHOT0 JUCKYypCa.

Jlenaercst BBIBOJ O MEPCIEKTHBE HCIOJIB30BAaHUS KOHLEMIUU

JKEHCKOT'0 TTMChMa C TIeJIbIO JTajbHEHIIero n3ydyeHus heHoMeHa
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aBTOPCTBA W  OCOOEHHOCTEH  pEMpe3CHTAUU  IKEHCKOM

CyOBEKTUBHOCTHU B TEKCTE U KYJIbTYpE.

Knrwouesvie cnosa: TeHACPHBIH IUCKYPC; JKEHCKOE MHUCHMO;
Mapu ne I'ypHe; paBeHCTBO I10JIOB; 3a1{UTa JOCTOUHCTBA U IIpaB
KEHIIMHBI; )KEHCKOE 00pa3oBaHHE.

The article is devoted to the gender aspect of the study of the
literary work of the French writer and philosopher Marie Le Jars
de Gournay (1565-1645).

Interest in gender issues in European literature at the turn of the
17th century is explained by a new round of the “The Woman
Question” polemic about the relationship of the sexes.

In many European countries, texts appear that address the
problem of the position of women in society and their role in
social and cultural life. In France, the works of Marie le Jar de
Gournay — “The equality of men and women” (L’Egalité des
hommes et des femmes, 1622) and “The Complaints of Ladies”
(Le Grief des dames, 1626), become a kind of response to iconic
anti-feminist pamphlets, in which the author defends not female
superiority, but gender equality.

The purpose of the study is to identify and justify the features of
textual practices as self-expression of a female subject in
literature. The article clarifies the concept of “feminine style of
writing” and analyzes some productive strategies in the study of
women’s texts.

The specificity of gender discourse is analyzed using the
example of the work of Marie Le Jar de Gournay, who continued
the tradition of women’s essays in defense of representatives of
the same gender. A conclusion about the prospect of using the
concept of a woman’s writing is made. The aforementioned can
be used for the further research of the authorship phenomenon

and features of representation of women in texts and culture.




Key words: gender discourse; feminine style of writing; Marie
de Gournay; gender equality; protection of the dignity and rights

of women; female education.
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Cratbs sBASETCS MPOJODKEHMEM IUKJIa MyOJIMKanu,
MOCBSIIICHHBIX aHAIN3Y KIIFOUEBBIX CIIOB SIMOHCKON KYIbTYPHI,
XapaKTePU3YIOMINX OMPeeICHHBIH 00pa3 MBIIIJICHHUS U KU3HU
AMOHIIEB M IMO3BOJISIIOIIUX CYAUTHh O €€ 0a30BBIX IIEHHOCTSX.
KiroueBsie c10Ba U MX aHAINU3 IOMOTAIOT MOHSTH U O0BSICHUTD
CaMOOBITHOCTH SITTOHCKOW KYJIBTYpPBhI 1 MEHTAILHOCTH. JlaHHas
paboTa TOCBsIIEHA SMOHCKOMY CIIOBY gambatte, Hambosee
4acTo MEpPEeBOMMOMY KaK «cTapaiics, mpHUKIaabIBail ycuus,
nenaii Bc€ or ce0s BO3MOXKHOE, JEP)KHUCh, HE CIAaBaiCs» U
SBIISIOLIEMYCSI CBOCOOpa3sHBIM JI€BU30M JKU3HU SITIOHIIEB.
NMenHo 3Ta KITF0YeBast yCTAHOBKA MTO3BOJISIET SITTOHIIAM UTH 110
JKU3HH, BBITTOJIHSISI MHOTOYMCIICHHBIC girl (0053aHHOCTH) TIepe.
coboii u obmiecTBOM, n30eras Mo BO3MOXKHOCTH haji (cThima) u
JOCTUTAs] TOCTaBJICHHBIX IIEJIe, YTO HEPEIKO BBI3BIBACT
BOCXUILIEHUE BCEro MUPOBOro coodmiectBa. CiaoBo gambatte
3aKII0YaeT B ce0e KBHUHTACCEHIMIO SMOHCKOW (rtocodun
KU3HUA. AHamu3 KIIIOYEBBIX CJIOB SBJISETCS HAIVISIIHBIM U
3G (HEeKTUBHBIM METOAOM TIO3HAHMS SMOHCKOW KYJIBTYPHI,
HEOOXOMUMBIM IS~ YCICNIHOW  KOMMYHHKAIUU  C
npencraBuTesiMu CTpaHbl BOCXOSIIETO COJTHIA, YCIEIIHOTO
BelleHUss Ous3Heca W A(PeKTUBHOrO OOYYECHHS STTOHCKHX

CTYJEHTOB.

Kniouegvie cnosa: xmouyeBble CIOBA; ANOHCKas KyJIbTypa;
AMOHCKas $3bIKOBAas KAPTMHA MHpPA; AMNOHCKas KyJIbTypHas
KapThuHa Mupa; 0a30Bble LEHHOCTH SIMOHCKOW KYJIbTYPHI,

ramobapy.
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By the given article I continue a cycle of publications devoted
to the analysis of the key words of the Japanese culture, which
characterize their peculiar way of thought and life and let us
reveal their core values.

The key words and their analysis help to get insight into and
explain the peculiarity of the Japanese culture and mentality.
The given paper dwells upon the analysis of the Japanese word
gambatte, which is most frequently translated as ‘do your best,
try hard, work hard, hold on, don’t give up’. It is an eternal
motto of the Japanese life and of all Japanese people using it
throughout their lives. This particular key message helps people
to progress in life fulfilling numerous duties and obligations
towards the society and themselves (‘giri’ in Japanese) and
avoiding a sense of shame (‘haji’) in order to achieve impressive
goals, frequently earning the respect and admiration of the
world as a result. Gambatte is the essence of the Japanese
philosophy of life. The analysis of the key words is regarded as
a bright and eff ective method of penetrating in the nuances of
the Japanese culture.

The knowledge of key words is of vital importance for
successful communication with the representatives of the
Country of the Rising Sun, doing business with the Japanese as

well as for effective teaching Japanese students.

Key words: key words; Japanese culture; Japanese language
worldview; Japanese cultural worldview; core values of the

Japanese culture; gambaru.
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Heﬂb HACTOALICTO UCCIICAOBAHUA — OIMMPCACIINTD 0COOEHHOCTHU

(YHKIMOHUPOBAHUS HMEHM COOCTBEHHOrO B  JHOPETTO
KOMUYECKHX OTIep.

basupysch Ha QyHKIIMOHAIBHOM MOAX0/1€ K U3yYEHUIO OHUMOB,
NpPECTaBIsIETCS BO3MOXKHBIM BBIIBUHYTH MPEIMNOI0KEHUE O
TOM, YTO UMsI COOCTBEHHOE CITOCOOHO

BBITIOJIHATh  (DYHKIIMIO YCHJICHHSI KOMHYecKoro dddexra.
JlanHoe  wuccienoBaHHMe — NpPUHMMAaeT  BO  BHUMaHHUE
CYIIECTBYIOIIME TEOPHH BEPOAILHOTO IOMOpa JJIsl ONPeACTICHHS
MexaHu3Ma (YHKIMOHUPOBAHUS OHUMOB C SIPKO BBIPAKEHHOM
FOMOPHUCTUYECKON COCTAaBJISIONIEH.

Hayuynass HOBM3Ha 3aKiO4aeTrcs B pPacCMOTPEHUU HUMEHU
COOCTBEHHOT0 ~ HMMEHHO B  TeaTpajJbHOM  JHCKYypCe.
HccnenoBanne OHUMOB Kak MEXaHU3Ma CO3/1aHUSI KOMUYECKOTO
s dekra yame Bcero 0azupyercs Ha aHAIM3E MPOU3BEICHUI
XYI05KECTBEHHOMN JIUTEPATYPBHI. TekcThl TUOPETTO,
HCIOJIb3YEMbIE B MY3bIKaJIbHOM T€aTpe, 10 CUX MOP OCTaBAIHCh
B CTOPOHE.

B pesynbrare aHamuza OHUMOB B JIMOPETTO ONEphl Y UIIbsMa
['mnGepra m Aptypa CammuBana «®ecrnuc» ObUIO BBISBICHO,
YTO OHM CITIOCOOHBI YCUITUBATh CO3/1aBAE€MbIil B paMKax
TeaTpaJibHOW MOCTAHOBKU KOMUYECKHU 3(ddekt, uas mo mytu
«HECOOTBETCTBUS», KOTOpOe SIBIISICTCS KITIOYEBBIM
KOMITOHEHTOM T€OpHii BepOaIbHOTO IOMOpa.

Kpome Toro, «roBopsimiue» MMEHa, BCTpEYarOIIHecs B TEKCTE
OTlephl, TAaKXKE MOTYT CO3[aBaTb KOMHYECKUH 3(PQexT mpu

INOMCIICHNHN HUX B COOTBGTCTByIOH_[I/Iﬁ KOHTCKCT.

Knrouesvie cnosa: oHuM; TeaTpalbHBI JTUCKYpPC; TEOPUU
BepOaTbHOTO IOMOpA; TEOPUS HECOOTBETCTBUS, «TOBOPSIIHE)»

HUMCHAa.

The aim of the present study is to determine the particular
functions that a proper name can perform in the texts of comic

opera librettos. Proceeding from the functional approach to the
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study of proper names, one finds it possible to assume that an
onym is capable of performing the function of enhancing the
comic effect.

This study takes into account the existing theories of verbal
humor in order to determine the mechanism according to which
humorous onyms function.

The novelty of present research lies within its subject, i.e. a
proper name in theatrical discourse.

So far proper names as a tool to create a comic effect were
analysed solely within works of literary fiction.

The libretto texts used in musical theater have not yet been
studied to a considerable length. The analysis of onyms in the
libretto of “Thespis; or Gods Grown Old”, a comic opera by
William Gilbert and Arthur Sullivan, revealed that proper names
can enhance the comic efect created within a theatrical text when
said onyms follow the path of “inconsistency”, which is a key
component of theories of verbal humor. In addition, the
charactonyms found in the analysed libretto can also create a

comic effect when placed in an appropriate context.

Key words: onym; theatrical discourse; theories of verbal humor;

inconsistency. theories; charactonyms
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Dou Chunyao. Lexical Means of Verbalization of Human Age in Russian and Chinese Worldviews
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JlaHHast cTaThsi TOCBSIIEHA COMOCTABUTEILHOMY HW3yUYECHHIO
BepOanm3aluu BO3pacTa 4YelOBEKa CPEICTBAMU PYCCKOW U
KUTaNCKOMN JIEKCUKH.

[IpenmMeToM wHccienoBaHUs SIBISIOTCA JIEKCUYECKUE €IUHULIBI
PYCCKOTO W KHUTAaWCKOTO SI3BIKOB, O00O3HAYAIOIIME BO3PACT
yenoBeKka. B mpouecce uccnenoBaHus UCIOIb3YIOTCS METOBI
CIIOBapHBIX Je(DUHULINN, TIOJEBOTO M COMOCTABUTEIHHOTO

aHaJin3a.
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Lenp paboThl 3akiIO4aeTCss B BBIABICHUMM H30MOP(QHBIX U
aIoMoppHBIX ~ 0coOeHHOCTEH  BepOanmu3alMM  BO3pacTta
YeJOBEKa CPEACTBAMU PYCCKOM M KHUTAHCKOM JIEKCHUKA |
BBIZICJICHUM CXOAHBIX M OTJIMYUTENIBbHBIX NPEICTABICHUNA O
BO3pacTe 4YeEJOBEKAa C TOUYKM 3pEHHUs HOCUTENIEH pPYCCKOM u
KUTaWCKOM S3BIKOB.

B nmanHO#ll paboTe TPOBOIUTCA COMOCTAaBUTEIBHBIM aHAIN3
JNIeKCUKO-CeMaHTHJYeckux Tnoneil Bospact/l i, BwIABIAIOTCA
OCHOBHBIC BO3PACTHBIC IICPUOILI )KU3HU YCIIOBCKA B

PYCCKOM ¥  KHTAaWCKOM JIMHIBOKYIbTypax (merctBo/J I,
/e fol" Bty 6
MOJ0I0CTh/Bl, 3penocTh/ I u  crapocts/Hil) u  crocoOs

MOTIOJIHEHHUS JIEKCUYECKOTO COCTaBa
PYCCKOTO M KHUTalCKOro s3bIKOB. Jlekcuueckas cucrema
OTpaXKaeT TUIMYHBIE TPEACTABICHUS C TOYKU 3PEHUSI HOCUTENEH
PYCCKOM M KUTACKOM SI3bIKOB O KaK/IbIX BO3PACTHBIX MEPUOAX.
Pe3ynbrathl uccnenoBanus O3BOJISIOT PACKPBITH OCOOEHHOCTH
BepOanm3aliu BO3pacTa 4YelOBEKa CPEICTBAMHU PYCCKOW U
KUTAWCKOH JICKCHKM © O0CCIeYUTh TOHHUMAaHHUE MEKIY

HOCHUTCIIAMHA PYCCKOT'O U KHTAUCKOTO S3BIKOB.

Kniwouesvie cnosa: Bepbanuszanus BO3pacTa; JHHTBOKYJIBTYpA;
JCKCUYECKUE  €IWHUIBI,  JIGKCMKO-CEMaHTHYECKOEe  TIOJIE;

COMOCTABHUTEIILHBIN aCIEKT.

Age is the basic category that determines human existence and
consciousness. It is a key parameter for determining the life
characteristics of a person, their physical and mental states,
behavior, etc. This article deals with the comparative study of
verbalization of a person’s age by means of Russian and Chinese
languages.

The main research methods used in the article are the methods of
definitions, field and comparative analyses. The aim of the work
is to identify isomorphic and allomorphic features of

verbalization of a person’s age by means of Russian and Chinese




word-stock and to reveal similar and divergent ideas of human
age from the speakers of Russian and Chinese. In this work
comparative analysis of the structures of the lexical-semantic
fields ‘age’ is carried out. The main age periods of a

person’s life in the Russian and Chinese worldviews and ways of
replenishing the lexical composition of the Russian and Chinese
languages are revealed as well.

The lexical system also reflects typical ideas of the speakers of
Russian and Chinese about each age period.

The results of the study reveal the specifics of verbalization

of human age by means of Russian and Chinese word-stock and
provide a better understanding of the worldviews of the Russian

and Chinese nations in the sphere of comparative linguistics.

Key words: verbalization of human age; linguoculture; lexical

units; lexical semantic field; comparative aspect.
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B cratee paccmarpuBaercs mpoOjeMa aCHMMETPHUYHOTO
OTPa)KEHHUS YYyBCTBA CTHIJJAa B PYCCKOM W KUTAHCKOM SI3bIKaX.
MaTepI/IaJIOM HCCIICIOBAHUA HOCJIy)KI/IJII/I JICKCCMBI,
(bpa3eonom3MH, IIOCJIOBUIIBI, H3BJICYCHHBIC HN3 TOJKOBBIX,
(bpa3eoOrnYecKux M MapeMUOJIOTHIECKUX CIIOBAPEH PYyCCKOTO
W KUTaMCKOTO S3BIKOB.

B KadycCTBC METOL0B HCCIICIOBAHUS I/ICHOHBSYIOTCH
OTHCATeIHbHO-aHATUTUICCKUN METOM, Ae(PUHUIIMOHHBIN aHAIN3,
KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3, COITOCTABUTEILHBIN aHAJIN3.

B xoxe uccrnenoBanusi ObUIO YCTAaHOBJICHO, YTO B PYCCKOM H
KUTAlCKOM SI3bIKaX «CTBHII» TMPEACTaBIsieT OO0 OaHO U3
CpEeICTB 0003HAYCHUS «HETOBOJIBCTBA COO0I.

K mapamerpam ommcaHusi CThIla OTHOCSTCS  OIICHKA,

HNHTCHCHBHOCTb, BHCIIHEC ITPOSBJIICHUC.
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Paznuuust B OCMBICTICHUH CThIJIA 3aKIIOYAIOTCS B TOM, UTO CJIIOBO
CTBII B KHTAliCKOM S3bIKE€ HMEET 3Ha4YCHHE, CBSI3aHHOE C
BE3CHHEM U OTPaKEHHUEM CKPOMHOCTH.

YyBCTBO CTBHIAA MOKET XapaKTEPU30BAThCS 4YEpe3 CHUMIITOMBI
BHEIIIHETO NMPOSBIEHH. B pycckoM si3bIke 3aMKCHPOBAHO, YTO
OT CThIJIa YEJIOBEK HE TOJBKO KPACHEET, OH MOKET MOXOJIOETh
U IpoXaTh. B 000uX s3pIKaX «CTHII» METa(hOPUUECKH CBSI3aH C
HNOHSATHEM TOJNIIMHBI KOXH 4YelOBEeKa, HO HSMOIMOHAIbHAS
OLIEHKA B PYCCKOM SI3bIKE LIMPE, YEM B KUTAHCKOM.

CraThsi CHOCOOCTBYET pEIICHUIO IOCTABICHHOW Hay4yHOU
npoOJIeMBl, TaK KaK HCCIEAOBaHNE PACKPBIBACT 3HAYCHUE CTHIIA
gepe3 CIocoObl €ro BBIPAKCHHS B PYCCKOM W KHTalCKOM

SA3bIKAX.

Knioueevie cnoga: smouuy; 3HAYEHHE CTbIA; 3TUYECKUE
OLICHKH; JIEKCEMBbI; TOCIOBHIIbI; (hPa3eosIOTU3MBI; PYCCKUN

SI3BIK; KHTAHCKHUH SI3BIK.

This article considers the problem of asymmetric reflection of
sense of shame in the Russian language and in the Chinese
language.

Material for study included lexemes, phraseological units,
proverbs extracted from defining, phraseo-logical and
paremiological dictionaries of the Russian and the Chinese
languages.

The study methods used included descriptive analytical method,
definitional analysis, component analysis, comparative analysis.
During the study it was found that in the Russian and in the
Chinese languages ‘shame’ is one of the means of denoting
‘dissatisfaction with oneself’.

The parameters for describing shame include assessment,
intensity, and outward expression. The difference in
understanding shame is that in Chinese the word shame has a

meaning associated with luck and reflection of humility.




Sense of shame can be characterized through symptoms of
outward expression. In the Russian language it is set that from
shame a person may not only blush but also become cold and
tremble. In both languages‘shame’ is metaphorically associated
with the concept of thickness of a person’s skin, but the
emotional assessment in Russian is broader than in Chinese. The
article contributes to the solution of the scientific problem posed
since the study reveals the meaning of shame through the ways

of its expression in the Russian and the Chinese languages.

Key words: Emotions; the meaning of shame; the ethics

evaluation; lexemes; proverbs; idioms; Russian; Chinese.
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TRADITION AND MODERN TRENDS IN CULTURE
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Meura 4yenoBeuecTBa O CHITOM JKWU3HU, HABEpHOE, —
JpEBHEMIIas B MUPE.

HeyauBuTenbHo, YTO 3HAYMTENIIBHOE YHCIO TPaTULUMOHHBIX
pUTYyasloOB U OOpPSIOB CBsI3aHBl C IONBITKAMH 00ECIEUYUTh
TaKyl0 >KM3Hb: HHCIIOC/IATh YJAYHYIO OXOTY, MPUYMHOXKUTb
ypoKait, A ucTopuueckue,

COXpPAaHUTh CKOT H

T.J.
(GONBKIOpPHBIE M JUTEpaTypHble HWCTOYHMKH JAIOT HaM
Oorareifiuii Marepuan: «IIULIEBBIE YTONMUU», B KOTOPBIX
HapoJIHasi MedTa peanuzyercs B (opme BOJIIECOHBIX MECT,
IIPEIMETOB WM CYLIECTB, MOCTABIIAIOIMNX JKCJIAHHYIO IUILY,
npuyeM 0e3 MPUIIOKEHUs] YCUIIMM U COBEPLICHHO OECIIaTHO.
B naHHOHN cTaTbe «IUIIEBBIE YTOIMHM» PAcCMaTPUBAKOTCS C
TOYKH 3PCHMSI CHCTEMBI IMTAHHSA, XApaKTEPHOW Uil TOTO
HapoJa, KOTOPBIM COUMHUI CBOM «ITUIIIEBOM pai».

Huuro Tak HarmigHo He

OTpaxxact HalmMOHAJIbHBIC

0COOEHHOCTHU MMUTAaHUA, KaK IMMUIICBBIC YTOIIMU W NHUIICBLIC
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CTEpPEOTHIbI, 000OLICHHBIM W YNpPOIIEHHBIA B3IJISAL Ha exny

U3HYTPU U U3BHE.

Knrouegnvie cnoea: cucrema IMUTAaHUA; YTOIIMU, UCTOPUA CIbI,;

HACHTUYHOCTD; MUIICBLIC TPAAUIINH.

The mankind’s dream of a well-fed life is probably the oldest
in the world. It is not surprising that a significant number of
traditional rites and ceremonies are associated with various
attempts to ensure this kind of life such as to send down a
successful hunt, to increase the harvest, to save the livestock,
etc.

And historical, folklore and literary sources provide us with the
richest material such as “food utopias”, where a folk dream is
realized in the form of magical places, objects or creatures that
provide the desired food. And it is done effortlessly and
completely free. In this article, “food utopias” are examined
from the point of view of the nutritional systems characteristic
of the people who created their “food paradise”.

Nothing reflects national dietary habits as clearly as food

utopias, generalized and simplified views of national food.

Key words: food systems; utopias; food history; national

identity; food traditions.

Kapyesa E.A., [LInvikosa O.B. Poccuiickuil mabnuk-apT: aKTyallbHbIe IPAKTUKU U TPEH B

Kartseva E.A., Shlykova O.V. Public Art: Russian Optics

Kapyesa Examepuna
Anexcanopoena —
KaHIUAAT KyJIbTYPOJIOTHH,
JIOLIEHT

Poccutickoro
roCyJapCTBEHHOTO

T'yMaHUTapHOTO

Craresa IIOCBSIIEHA crenuduaeckum 0COOEHHOCTSIM
poccuiickoro mabnuk-apta — (EHOMEHY COBPEMEHHOTO
UCKYCCTBa, IosydnBlIeMy pacnpoctpanenue ¢ 2000-x ronos,
HO TIO-TIP&KHEMY HEJOCTAaTOYHO  HCCIICIOBAaHHOMY B
POCCUIICKOM aKaJIeMUYEeCKOM COOOIIECTBE.

[IpennpunsTa mombiTKa 000OHIUTH PabOTBI OTEYECTBEHHBIX

JKCHEpPTOB, 00O03HAYAIOIIMX TOBOPOT OT  OJHOMEpPHOU

C. 169 -182




YHHUBEPCUTETA,
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Invixosa Onvea
Braoumuposna — noxrop
KYJIBTYPOJIOTHH,
npodeccop Kadeapol
Onecko UI'CY
Poccuiickoii akanemuun
HapOJHOTO XO35ICTBA U
roCyIapCTBEHHOM
cimyxOs1 ipu [Ipe3unente
Poccuiickoit ®exneparuu,
npodeccop kadeapbl
TEOPUHU U UCTOPUU
KYJIBTYPBI U HCKYCCTB
INocynapcTBeHHOTO
aKaJIeMHYeCKOro
YHHUBEPCUTETA

TYMaHUTapHbBIX HayK,

olgashlykova@yandex.ru.

XapaKTePUCTUKHU MaOIUK-apTa K €ro MHOTOMEPHOU CYIIHOCTH,
K BEEpy HHTEPIPETAlNN, POKICHUIO HOBBIX KOHIICITOB,
CBUJICTEJICTBYIONUX O MOHATUHHBIX CIBUTAX U KYJIbTYPHBIX
TpaHchopMaIusix TPUKIATHBIX pa3paboTOK MmabauK-apTa.
PaccMoTpeHs! akTyanbHbIE TPEHIBI POCCUIICKOTO MabIuKapTa:
MOBOPOT YNHOBHUKOB U JKUTEJCH TOPOAOB K MAOIHUK-aPTy KaK
UHCTPYMEHTY pPa3BUTH TEPPUTOPHH, BOCTPEOOBAHHOCTH B
pa3BUTHH  TOPOJCKOTO

MPOCTPAHCTBA U KYJIBTYPHOTO

nanamadra CpeaCcTBaMHU (becTuBaIbHO-OMEHHATILHOTO
JBYDKEHUS M apTpe3uIeHINI Ha TeppuTopun Poccnu, BiusiHIE

dposoit [MaHEMUHHOMN

KyJIbTYPHl | M30JSIIMU  HA
TpaHchopmaIuy nadMK-apTa u ap.

ChoenaH  aKkmeHT Ha  KOMIICTEHIMSX,  HEOOXOAMMBIX
npodeccuoHanaMm i paboThl B MalNMK-apTe, a TaKxKe
Poccun.

[IEPCIEKTUBAX JAHHOW IPAaKTUKA B ABTOpBI

3aKJIFOYAI0T, YTO Pa3BUTHE COBPEMEHHOIO HCKYCCTBa B
OmmkaiimeM OyaymieM JBIKETCS K PaciBETy COIHAIBHO
AHTKUPOBAHHBIX IIPAKTUK.

Tembl, BOIHYIOIIKE apTCOOOIIECTBO, — MHKIIIO3HUS, COLTUANIbHBIC
Y MTOJTMTHYECKUE MPOOJIEMBI, TOCTKOJIOHHATBHBIA AUCKYPC, T1Ie
HUCKYCCTBO, Kak (opMa KOJUIEKTUBHOTO OOIIECTBEHHOTO
BBICKA3bIBAHUS W  PpeE3yJbTaT TIPYNIIOBOM JEATEIbHOCTH,

IIPUXOJAT HA CMEHY UHIAMBUIYAJIUCTCKON JIOTHKE.

Knrouesvie cnoea: mnalbiauk-apT; CTPUT-apT; apTKIACTEPHI;

rOpoJcKast — apTcpefa;  OpoOIIECTBEHHOE  IPOCTPAHCTBO;

U(POBBIE  APTHPAKTUKU; XYHIO0KECTBEHHBbIE KOMBIOHHUTH;

TBOPYECKUM U KYJIbTYPHBINA KallUTAJ.

The article is devoted to the specific features of Russian public
art-a phenomenon of modern art that has been widespread since
the 2000s, but has not been sufficiently studied yet in the
Russian academic community.

An attempt is made to generalize the works of domestic
indicate a turn from one-dimensional

researchers that




characteristics of public art to its multidimensional essence, to
a wide variety of interpretations, the birth of new concepts that
indicate conceptual shifts and cultural transformations of
applied developments of public art.

The authors focus on the current trends of Russian public art
(the interest of officials and city residents in public art as a tool
for the development of the territory; the demand for the
development of urban space and cultural landscape in the
context of the dynamics of the festival-biennial movement and
the number of art residencies in Russia, the influence of digital
culture and pandemic isolation on current forms of public art,
etc.).

The emphasis is placed on the competencies necessary for
professionals to work in public art, as well as the prospects of
this practice in Russia.

The authors conclude that the development of modern art in the
near future is moving towards the flourishing of socially
engaged practices. The topics that concern the art community
today are inclusion, social and political problems, postcolonial
discourse, where art, as a form of collective public expression
and the result of group activity, is replacing individualistic

logic.

Key words: public art; street art; art clusters; urban art space;
public space; digital art practices; the creative potential of the
city; artistic communities; competencies; creative and cultural

capital.

Xnebnuxosa B.b. T'eponueckuii 3Moc 4YEpPHOrOpLEB KaK HWHCTPYMEHT (OPMHUPOBAHUS H

COXpPaHCHUA CHUCTCMBI HGHHOCTGI‘/JI 9THOCAa

Khlebnikova V.B. The Heroic Epos of the Montenegrins as a Tool for the Formation and

Preservation of the Ethnos Value System

Xnebnurxosa Bapeapa

bopucosna — xaununar

B poccuiickoit cnaBuctuke XIX—XX BB. BaXHOE MECTO

3aHuMano YepHoropckoe KHsbKecTBO. boppba ¢ OcmaHckoit
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HCCIEeN0BaHUN
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Varvara B. Khlebnikova —
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UMIIEpUEH 3a HE3aBHCHMOCTh HAJIOXKWIA TIIYOOKWH ciiex Ha
HCTOPUIO U XYA0KECTBEHHOE HACEANE YEPHOTOPIIEB.
Heb6omnbmoit Hapo 1, BXOAUBIITHH B (he0TATbHYIO ATIOXY B COCTaB
CepOckoii aepkaBbl, B HoBoe BpeMs Bell O€CKOHEYHBIC BOWHBI
MPOTUB  3aBOEBATEJEl, CUMTABIIMX 3anaj bankaHckoro
MOJTyOCTPOBA BIIaICHUEM TYPEIKOTO CyJTaHa. Besist 5TH BOWHEI,
YEPHOTOPCKHUE TIJIeMeHa ObUTM OOpedeHbl Ha O0ETHOCTH, TOJOI,
COLIMATIbHYIO U KYJIBTYPHYIO OTCTAJIOCTb.

UepHoropuss HEe HUMeNa BO3MOXHOCTH B TEUEHHUE JOJITOTO
BPEMECHH  TOJJEPKUBATH

AKTUBHBIC CBA3HU C

IPYTUMH
€BPOIENHCKUMH CTpaHaMM, OCTaBajach B CTOPOHE OT HAy4YHO-
TEXHUUYECKUX JIOCTHKEHUH U OT Iporpecca B

ryMaHuTapHOU chepe.

[IpogomxaBmiascss HECKOJBKO BEKOB KYIBTYpHAs W3OJISIIIHS
YEpHOTOPIIEB CIOCOOCTBOBANA COXPAaHEHUI0O B UX Cpefe
TPaJMLMOHHOTO IUIEMEHHOTO YKJaaa, MH(OIOTHYECKOTo
CO3HAHMS, YCTHOT'O HApOJAHOT'O TBOPYECTBA.

OpnHako Takoe apXandecKoe COCTOSTHHE OOIIeCTBa HE 03HAYAIO,
YTO CTpaHa HE Pa3BUBAIIACK.

Wneansl [IpocBemienys mouty He ObLIM 3HAKOMBI YEPHOTOPIIAM,
HO B WUX cpene chopmupoBasiach COOCTBEHHas IIIKaja
LIEHHOCTE!, B KOTOPOM HALIIM OTpPaXCHUE TaKUE BaKHBIC
MOHSITHSI, KaK CBO0OO/1a, 4eCTh, 100JIECTh, BEPHOCTH

BOMHCKOMY JOJITY U T.II.

st 4epHOTOpIeB OHU HMMENH CBOW COOCTBEHHBIM CMBICII,
CYIIECTBEHHO OTJIMYABIIMICSI OT TOTO, YTO OBUIO MPUHATO
MOHUMATH TI0]] STUMH CIIOBAMU B IPYTHX €BPONEHCKUX CTpaHaX.
MexaHu3Mm nepenadyn 3THX [EeHHOCTEN

TOKE OTJIMYAJICS OT TeX CIOCOOOB, KOTOPHIE J1aBHO BOILLIH B
€BPOMNEICKYIO ®KU3Hb. YepHOTOPCKHE FOHOIIHU U IEBYIIKU POCITU
MOoJ 3BYK YEPHOTOPCKUX Tycled U MOHOTOHHOE TI€HUE
UCIIOJTHUTEJIEH HApOIHBIX NIECEH, BIIUTHIBAsi BOMHCTBEHHBIN 1yX
9TUX TIECEeH, ECTOKHE MOJPOOHOCTH OO0EB U BOCXUIIASICH
reposiMi, UMEHa KOTOPBIX NepeJaBaiuCh M3 yCT B yCTa OT

IMOKOJICHUSA K ITIOKOJICHHUIO.
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Knrwoueevie cnosa: crnaBuctuka, UYepHOropckoe KHSKECTBO;
STHOKYJBTYPHBIE IIEHHOCTH; Tepouueckuid s3moc; [LA.
PoBuHCKMI; TUIEMEHHOW yKiIal W TPaaAWIMUA; BOEHHOE

UCKYCCTBO.

In Russian Slavic studies of the XIX—XX centuries an important
role was played by the Montenegrin principality.

The struggle for independence against the Ottoman Empire left
a deep mark on the history and artistic heritage of the
Montenegrins. In the feudal era it was a small nation inside the
Serbian state, but in modern period they waged endless wars
against the conquerors, who considered the west of the Balkan
Peninsula the possession of the Turkish sultan. Because of these
wars, the Montenegrin tribes were doomed to poverty, hunger,
social and cultural backwardness. For a long time Montenegro
did not have the opportunity to maintain active ties with other
European countries, remained aloof from scientific and
technological achievements and from progress in the
humanitarian sphere.

As the result of the cultural isolation of the Montenegrins, which
lasted for several centuries, the traditional tribal way of life,
mythological consciousness, and the folklore were preserved.
However, such an archaic state of society did not mean that the
country did not develop. The ideas of the Age of Enlightenment
were almost unknown to the Montenegrins, but their own scale
of values was formed in their environment, based on important
concepts such as freedom, honor, valor, loyalty, military duty,
etc. They had their own meaning for the Montenegrins,
significantly different from common meaning of these words in
other European countries. The mechanism for the transmission
of these values was also unique. Montenegrin youths grew up to
the sound of Montenegrin gusle and the monotonous singing of
folk song performers, absorbing the warlike spirit of these songs,

the brutal details of the battles and admiring the heroes, whose




Key words:

names were passed from mouth to mouth from generation to

generation.

Slavic studies; Montenegrin  principality;

ethnocultural values; heroic epos; P.A. Rovinsky; tribal way of

life and traditions; military art.

Anacmacwvesa U.JI. ITpoBble TEHICHIIMHM PYCCKOTO HCKyccTBa pyoeka XIX—XX BB.

Anastasyeva I.L. Ludic Culture of the Russian Renaissance of the Turn of the 20th Century
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Irina L. Anastasyeva — PhD, Ass.
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B craree axryanusupyercss TOHSITHE  HUIPOBOMU

KYJIbTYpBl, HCCIEAYIOTCA CIEeUU(UUIECKUE UEepTHI
UTPOBOM KYJIBTYpBl B KOHTEKCTE pycckoro Peneccanca

pyoexxa XIX-XX BB., Jaercs OIICHKa HIPOBBIM
AKCIIEpUMEHTaM B o0sacT (GOpMbI W COACpPIKAHMS

XYA0)KECTBEHHON JIUTEpaTypbl, a TaKke ObITOBOTO

MNOBCACHU, HAJIWYUA JIUTCPATYypHOro IMNCCBAOHHUMA,
CO3JaHUsl  JINTEPATypHBIX  OOINECTB, COOpaHHIA,
TPYNIIUPOBOK, HIPOBOTO  COOJIOACHUS KYJIBTOBBIX

OOpsI/IOB, CO3MIaHUS JIUTEPATyPHBIX MHUCTH()HKAIIN —
BCE 3TO C OMOPOM Ha MOJIOKEHUS U YTBEPKICHUS,
copmynupoBannble B kuure M. Xeisunrn “Homo
Ludens”. UrpoBasi cTuxusi, MPOHUKHYBIIAS B KYIbTYpPY
py6exa XIX—XX BB., 3amoaHIIAa COOOI BCE CTOPOHBI
OOIIECTBEHHOM KH3HU.

[Tpuuunsl urpoBoro Peneccanca, BCKOJBIXHYBIIETO CO-
3HaHHE nearene

HUCKYCCTBa,  MPOOYIUBIIETO

TBOPUECKMUA NOTEHUHUAT MHUCATENEH, XYI0KHUKOB,

TCaTPaJIbHBIX I[GHTeHeﬁ U TakKk JAajJicec, OOBSACHUTD

cinoxkHo. Ho ¢ OrpoMHO#l CTENEeHbIO YBEPEHHOCTHU

MOKHO  yTBEp)KJIaTh, 4YTO WrpoBas  KyJIbTypa

pacmpocTpaHuiIa CBOE BIHMSHUE U HAa OCTAaTbHBIE Chephl

YCIOBCUCCKOI'O CYHICCTBOBAHMUA: 9KOHOMHUKY,

MOJINTUKY, IOPUCIPYIEHLNIO, TOYHbIE HAyKH, —
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OIUTOJIOTBOPUB WX KPEATUBHOW HSHEprueii, odoraruia
3TH cepbl eI TETbHOCTH BO3MOKHOCTBIO

BIMATh Ha (POPMUPOBAHME U Pa3BUTHE TAJAHTIMBOU
JUYHOCTH.

Lenpto nesiteneid KynbTypsl He OBUIO CTpEeMIICHHS
MPEBPATUTh UTPY B 00JIACTh 3HAHUS, CIIOCOOHOTO
UCCJIEI0BATh TOBEACHNE APYTUX JIOJEH, BIUATh HA HUX
U YIPaBJISATh HMH.

SBneHue  WUrpoBOM  KyJNbTYpbl  IHPHUHSAIO  YEPThI

CIIOHTAHHOCTU U CBOOO/IBI.

Knwueswvie cnoea: V. XelzuHra; urposas KyjiabTypa
pycckoro  CepeOpssHoro  Beka;  JHTepaTypHbIE

MI/ICTI/Iq)I/IKaI_[I/II/I; HUI'pOBOC MOBCACHUC B )KU3HMU.

The article actualizes the concept of ludic culture and
examines its specific features in the context of the
Russian Renaissance of the turn of the 20" century. It
explores experimental play in the form and subject
matter of literary fiction, as well as in everyday
behavior, the usage of literary pseudonyms, the creation
of literary societies, meetings, groups; the observance of
cult rituals as pretend play, perpetration of literary
hoaxes — all of it based upon the provisions and
statements formulated in the book Homo Ludens by J.
Huizinga. Elements of play which permeated the culture
at the turn of the 20th century affected all aspects of
public life. It can be difficult to trace back the origin of
the ludic Renaissance which stirred up the minds of
artists, awakened the creative potential of writers,
painters, theater workers, etc.

However, it can be argued with a high degree of
certainty that play culture extended its influence to other
spheres of human life: economics, politics, law,

sciences. Having fertilized these spheres of human




activity with its creative energy, it endowed them with
the potential to influence the formation and development
of a talented personality. Cultural luminaries of the time
did not attempt to turn play into a field of knowledge
and use it analyze the behavior of other people,
influence or control them. The phenomenon of play

culture took on the features of spontaneity and freedom.

Key words: Johan Huizinga; Ludic culture of the
Russian Silver Age; literary hoaxes; ludic everyday

behavior.

Haoexcxuna E.C. OcCOOCHHOCTH COIMAIBHBIX MeIWa U POCT TPaXKAAHCKOTO CaMOCO3HAHUS
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Nadezhkina E.S. Features of Social Media and the Rise of Civic Consciousness among PRC

Netizens in the 21st Century
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Pazsutue cetn «MutepHer» B XXI B. U mosiBaeHue
KOHICIIIINN HOCTpOGHI/I}I HH(bOpMaL[I/IOHHBIX
pecypcoB, obo3Hauaemoii kak Web 2.0, mpuBeno k
BO3HHUKHOBEHHUIO «HOBBIX MEIHMA», MOCTPOCHHBIX Ha
B3aMMOJCHCTBUM  IIOJB30BATelICH, CO3JAaHHU U
pa3MeH_I€HI/I}I UMHU KOHTCHTA HaA HO,Z[O6HBIX I/IHTepHeT-
IJiomaakax.

ITosiBIIeHNE «HOBBIX MEAYA» M «COLHATLHBIX MEINAY,
KaK HMX YacTH, NPHUBEIO KAaK K BO3MOXKHOCTH
nmoJsib30Baresieil 0oee OTKPBITO BBIPAXKATH CBOE
MHCHHUEC U peaKL[I/IIO Ha TC UJIU UHBIC COGBITI/ISI, TaK U K
OoJbIel Je30pUEHTAIINH TI0JIb30BaTENICH B
HH()OPMAITMOHHOM TTOTOKE.

Nzydenune peHOMEHOB HHTEPHET-CPE/IbI O3BOJISET C
OJTHOW CTOPOHBI — IMOJIYYUTh OOJIbIIIEE IPEICTaBICHUE
00 OOIIEeCTBEHHOW TO3UIMHU, a C APYrol — TIIyOKe
BHUKHYTh B TPOOJIEMBbI MOHUMAHUS U BOCIPHUATHUS

uHpopMaun I10JIb30BATEIISIMHU. IloBenenue

C.203 - 211




Studies of Lomonosov Moscow
State University, nadezhkina.

cathrine@yandex.ru.

MHTEpHET-NI0Jb30BaTened B KurtalickoM cermenre
cetu «lIHTEpHET» BBI3BIBAET HHTEPEC CBOUMH
OCOOEHHOCTSIMM,  CBSI3aHHBIMM € LIEH3ypoH W
ONPEACICHHBIMA TEXHUYECKUMH  OTPaHUYCHUSMHU.
Opnako, HECMOTps Ha BHAMMYIO 3aKpbITOCTb,
00I1IeCTBEHHOE MHEHHE I0JIb30BaTeNe KUTalHCKOTO
cerMeHTa cetu «lHTEpHET» MOXET BCTynaTb B
MPOTUBOPEYHNE c oduIaIEHON MO3UIUEN
IIPABUTEIBCTBA, a CAaMHM [0Jb30BATENU HUMEIOT
BO3MOXHOCTh ~ JIOOOMpPOBaTH  CBOM  HHTEPECHI,
JEMOHCTPUPYsI NMPOSBIICHNE IPAKJAHCKOM MO3ULUH C
nomouipto cetn «lMHTEpHET» naxe B YCIOBMSX

JIEUCTBYIOIIEH MOJUTHYECKON LIEH3YPHI.

Knrueenie cnosa: nHoBuIe Menua; collMajJbHBIC MEJNA;
COIMAJIbHBIE MENUAIIONIAIKN, KHUTAWCKUM CErMEHT

cetu «MHTEpHETY, 0OmecTBeHHOE MHeHne B KHP.

The development of the Internet and Web 2.0 in the
21st century has led to the emergence of “new media”,
creating the possibility of user interaction.

The advancement of “new media” and “social media”
as its part has made it possible for users to express their
opinions and feedback to specific ideas and events
more openly and freely, using the Internet as a
platform for representation.

However, the overflow of information also led to
further disorientation and obfuscation of users.
Studying the phenomena of the Internet environment
allows, on the one hand, to gain a greater
understanding of public opinion and attitudes and, on
the other hand, to delve deeper into the problems of
users’ understanding and perception of information.

The behavior of Internet users in the Chinese segment
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of the Internet is attractive due to its peculiarities
related to censorship and certain technical limitations.
Chinese IT corporations created various social media
platforms and microblogs to substitute for the Western
web platforms restricted on Mainland China.

Being a part of the Chinese internet segment
notwithstanding, those platforms are subject to
censorship as well. However, despite the apparent
technical and political restrictions, the public opinion
of Chinese Internet users (mostly netizens) in some
cases can contradict the government’s official
position. It also allows netizens to lobby their interests,
showing that it is possible to express their civic
position through the Internet even under the current
political censorship conditions, transforming

Chinese netizens into real social power.

Key words: new media; social media; social media
platforms; Chinese segment of the Internet; public

opinion in China.
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B CTaThe paccMaTpUBaKOTCS 0COOEHHOCTH
COLIMOKYJIBTYPHOTO TMpOCTpaHCTBa BenukoOGpuranuu
Ha ocHoBe pomaHa Jx. Toncyopcu «Cara o
®opcantax». EauHOro MHEHHMS B OTHOUIEHUHU
onpeeneHus TEpMHUHA «COLMOKYJIBTYPHOE
IPOCTPAHCTBO»  HA  CErOJHSAIUIHUKA  JEHb  HE
CyILLECTBYET.

B nmannoi#t paboTe mpeAnpuHATA MOIBITKA BBISICHUTS,

KaKUMH YepTaMu 00J1a1aeT COLIMOKYJIbTYPHOE

C.211-218
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MPOCTPAHCTBO B KOHKPETHOM CIIy4ae, 4TO JIEKUT B €T0
ocHoBe. COLIMOKYIbTYPHOE

npoctpancTBo Benukobpuranuu kormna XIX — Hauana
XX B. mpeacTaBisieT coooi

MOCTOSIHHO M3MEHSIOIIYIOCS Cpedy, B KOTOPOU HAET
HenpepbIBHAsA 60pb0a MEXy HOpPMaMH U LIEHHOCTSIMH
nByx snox. Jxon ['oscyopcu B poMaHe 04eHb TOYHO
OTHCaJ )KU3Hb MPEICTaBUTENEeH BEPXYIIKH 00IIeCTBa,
UX WJeaNbl, HOPMBl M IICHHOCTH, SIBJISIOIINAECS
OCHOBOM COLIMOKYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA
YXOJSIEro CTOJETHS.

3aKocTeHeNbIM, OCHOBAaHHBIM Ha XOJIOJHOM pacyeTe u
JKaXJe HaXuBbl mnpencraBieHussM DopcaliToB o0
YKU3HU TTPOTUBOTIOCTABIISIOTCS MI€alIbl U IICHHOCTH
moen TBOPYECKUX, WHTEJJIEKTYaJOB.
[IpoTtuBopeuamiue apyr Apyry MOPEACTaBICHUS O
CaMOM Ba)KHOM U JIOPOTOM HE TOJIBKO HE MO3BOJISIOT
BBIXO/IIAM W3 Pa3HBIX COLMATBHBIX TPYNI HaWTH
0oOIMA S3BIK, HO M CTAHOBITCI OCHOBOM IUIf
0’)KECTOYCHHOW OOphOBI, B pe3ynbTaTe KOTOPOU
COLIMOKYJIBTYPHOE TMPOCTPAaHCTBO BenukoOpuranuu
MOJTHOCTBIO TmpeoOpa3utcs. OTHOIIEHHWE K TaKuM
BaXHEHUIIIMM COCTABJISIFOIINM JKU3HU YeEJIOBEKa Kak
T000Bb U CeMbsI Oy/IET MIEPEOCMBICIICHO, @ HA CMEHY
LEHHOCTAM MaTepuaibHOr0 MHUpPa MPUIYT UAEaNbl U

HOPMBI MUpa JYyXOBHOTIO.

Knrouesvie cnosa: conuoKynbTypHOE MPOCTPAHCTBO;
KYJIbTYpOJIOTHS;  XYIOXKECTBEHHas  JIUTepaTypa;

BenukoOGpuranusi.

This article attempts to examine the sociocultural
space of the United Kingdom, along with its
peculiarities based on “The Forsyte Saga” by John

Galsworthy. Today, the notion of such a sociocultural
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space still provokes heated debate among scholars.
This paper is an attempt to define the main
characteristics of this during one particular period. The
sociocultural space of the UK in the late 19th and
early 20th centuries was in a state of flux, where the
norms and values of two epochs were in bitter conflict.
The main focus of the novel is on the representatives
of the elite. The author masterfully depicts the ideals,
norms and values that formed the

basis of upper-class English life during this time.

The Forsytes were a highly conservative family, whose
outlook was based on cold calculations and a hunger
for rofit.

By contrast, intellectuals and artists of the time saw
this world diff erently. They valued love, family, and
sincerity over cash. These contradictory mindsets form
the core of a sharp conflict that completely reshaped
the sociocultural space of the United Kingdom
(particularly England).

The ideals and values of a world of feelings and
emotions prevailed over the norms and principles of a
more materialistic world, and determined the many

peculiarities of the sociocultural space of the newera.

Key words: sociocultural space; culture studies;

fiction; the United Kingdom.
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YyacTHUKN KOH(EPEHIINH — Y4eHbIE TYMaHUTAPHBIX
daxynbTeroB MI'Y, BenyImunux MOCKOBCKHX

BY30B, YHUBepcUTeTOB Poccuu, OJIM»KHETo U AalbHEro
3apyOexbs. B paMkax mIeCTH CEKIMA TPOIIEN

coJlep)KaTeNbHbBI OOMEH pe3yJbTaTaMH Hay4YHBIX

uccinenoBaHuii  mpoOieM  GOpMHpPOBAaHUS U
COXpPAaHEHHs  MHIAUBUAYAIIBHOM W ITHUYECKOU
WIEHTUYHOCTH, (eHoMeHa aBToOMorpaduzmMa W
aKCUOJIOTMM  TBOpYecTBa; oOpa3a TBopua B
UCTOPUYECKOW TaMATH M B XYIOKECTBEHHOU
KYJIBTYpE.

MarepuanamMu TPEACTaBICHHBIX TOKJIAI0B MOMHMO

pPa3HOOOpa3HBIX XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB CTalH

penaKue  UCTOPUYECKHE  JOKYMEHTHI, HapOJHas
MY3BbIKa, JYXOBHBIE TpaguLuy, MaTepUalIbl
ATHOTpaUIECKUX AKCIEIHITHH, ceMelHbIe
dotorpaduu, pa3HoOOpa3HbIC ATOJIOKYMEHTHI.

Ocoboe mecto B paboTe KOH(EpeHIMH 3aHsIa
MeMOpHaIbHAas CEKIUs, pa3BUBAIOIIAs IPOOIEMATUKY
HAy4yHOTO  HACICIHs

BbIJAOIICTOCA YUY€HOI'O

Aunexcannipa Binagumuposuua Bamienko.

Knrwouesvie cnosa: mnUHOCTD B KYJIbTYype; (haKkynbTeT
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U peruoHoBeneHuss MI'Y
nmeHn M.B. JlomoHOCOBAa; cCiIeIOBaHUS TIaMATH,
aBTOOHOTrpadu3M; UIEHTUYHOCTH;
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The 9th International Conference “The Creative
Individual in the Cultural Context: Readings in
Memory of V.I. Fatyuschenko” was held at the Faculty
of Foreign Languages and Regional Studies of
Lomonosov Moscow State University in September
2021. The conference has existed for more than fifteen
years and has become a traditional academic event in
the life of Moscow State

University. The conference participants are scholars
from the humanities faculties of Moscow State
University, leading Moscow universities, universities
of Russia, near and far abroad. Within the framework
of six sections, there was a comprehensive exchange
of the research results evaluating the role of
personality in traditional and modern cultures, in
literature and art, science and culture of daily life.

The conference participants focused on the problems
of formation and preservation of individual and ethnic
identity; the phenomenon of autobiography and the
axiology of creativity; the image of the creator in
historical memory and arts.

The materials of the papers, apart from a variety of
artistic texts, included rare historical documents, folk
music, spiritual traditions, materials of ethnographic
expeditions, family photographs, and various
egodocuments.

A special place in the conference was occupied by the
memorial section that develops the academic heritage
of the outstanding scholar Alexander Vladimirovich

Vashchenko.

Key words: personality in culture; Faculty of Foreign

Languages and Regional Studies of Lomonosov




Moscow  State  University; memory studies;

autobiography; identity; interdisciplinarity




